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	PART IV
THE LIFE AND TEACHINGS OF JESUS
	الجزء  الرابع حياة وتعاليم يسوع

	This group of papers was sponsored by a commission of
twelve Urantia midwayers acting under the
supervision of a Melchizedek revelatory director.
The basis of this narrative was supplied by a
secondary midwayer who was onetime
assigned to the superhuman watchcare
of the Apostle Andrew.
	هذه المجموعة من المقالات رُعيت بمفوضية من اثني عشر
مُنتصَف طريق يورانشي متصرفون تحت إشراف
ملكيصادق موَّجه للوحي.  زُودَ أساس هذه
الرواية بمنتصف طريق ثانوي  
كان معيَّناَ في أحد الأوقات
إلى رعاية فائقة
عن الإنساني
للرسول
أندراوس

	
	


	المقالة  149
سياحة الوعظ الثانية
	PAPER 149
THE SECOND PREACHING TOUR - P.1668

	بدأت سياحة الوعظ العلنية الثانية للجليل على يوم الأحد في 3 تشرين الأول, عام 28 م., واستمرت لحوالي ثلاثة أشهر, منتهية على 30 كانون الأول.  اشترك في هذا الجهد يسوع ورُسله الاثني عشر, مُساعَدين بالكتيبة المجندة من جديد من 117 إنجيلي وبأشخاص مهتمين آخرين عديدين. زاروا على هذه السياحة جادارا, وبتوليمس, ويافيا, وداباريطا, ومجّدو, ويزرعيل, وسكيثوبولِس, وتاريشيا, وهيبوس, وغامالا, وبيتصيدا يوليوس, وقرى ومدن أخرى كثيرة.
	P.1668 - §1 The second public preaching tour of Galilee began on Sunday, October 3, A.D. 28, and continued for almost three months, ending on December 30. Participating in this effort were Jesus and his twelve apostles, assisted by the newly recruited corps of 117 evangelists and by numerous other interested persons. On this tour they visited Gadara, Ptolemais, Japhia, Dabaritta, Megiddo, Jezreel, Scythopolis, Tarichea, Hippos, Gamala, Bethsaida-Julias, and many other cities and villages.

	قبل الرحيل على صباح هذا الأحد سأل أندراوس وبطرس يسوع ليعطي العهدة النهائية إلى الإنجيليين الجدد, لكن السيد تمنع, قائلاً بأنها ليست ولايته لفعل تلك الأشياء التي آخرون يمكنهم إنجازها بقبول.  بعد تداول مستحق, قـُرر بأن يعقوب زَبـِدي يجب أن يدير العهدة.  عند خلاصة ملاحظات يعقوب قال يسوع إلى الإنجيليين:  "انطلقوا الآن لفعل العمل الذي أُعهد إليكم, وفيما بعد, عندما تظهرون ذاتكم بأنكم كفء ومخلصون, سأعَّينكم لتعظوا إنجيل الملكوت".
	P.1668 - §2 Before the departure on this Sunday morning Andrew and Peter asked Jesus to give the final charge to the new evangelists, but the Master declined, saying that it was not his province to do those things which others could acceptably perform. After due deliberation it was decided that James Zebedee should administer the charge. At the conclusion of James's remarks Jesus said to the evangelists: "Go now forth to do the work as you have been charged, and later on, when you have shown yourselves competent and faithful, I will ordain you to preach the gospel of the kingdom."

	على هذه السياحة سافر يعقوب ويوحنا فقط مع يسوع.  أخذ بطرس والرُسل الآخرون كل منهم معه حوالي دزينة من الإنجيليين وحافظوا على اتصال قريب معهم بينما قاموا بعملهم من وعظ وتعليم.  بالسرعة التي كان فيها المؤمنون حاضرين لدخول الملكوت, كان الرُسل يديرون التعميد. سافر يسوع ورفيقيه باتساع في أثناء تلك الشهور الثلاثة, غالباً زائرون مدينتين في يوم واحد لملاحظة عمل الإنجيليين ولتشجيعهم في جهودهم لتأسيس الملكوت.  كانت كامل سياحة الوعظ الثانية هذه مبدئياً جهد لمنح خبرة عملية من أجل هذه الكتيبة من 117 إنجيلي مُدرَب من جديد.
	P.1668 - §3 On this tour only James and John traveled with Jesus. Peter and the other apostles each took with them about one dozen of the evangelists and maintained close contact with them while they carried on their work of preaching and teaching. As fast as believers were ready to enter the kingdom, the apostles would administer baptism. Jesus and his two companions traveled extensively during these three months, often visiting two cities in one day to observe the work of the evangelists and to encourage them in their efforts to establish the kingdom. This entire second preaching tour was principally an effort to afford practical experience for this corps of 117 newly trained evangelists.

	في كل أثناء هذه الفترة ولاحقاً, حتى وقت الرحيل النهائي ليسوع والاثني عشر إلى أورشليم, حافظ داود زَبـِدي على مركز إدارة دائم من أجل عمل الملكوت في منزل أبيه عند بيت-صيدا.  هذا كان دار المقاصة من أجل عمل يسوع على الأرض والمحطة الزاجلة من أجل خدمة المرسالين التي قام بها داود بين العمال في أجزاء مختلفة من فلسطين ومناطق مجاورة.  هو فعل كل هذا على استهلاله الخاص لكن بموافقة أندراوس.  وظف داود من أربعين إلى خمسين مرسال في هذا القسم للمخابرات لعمل الملكوت المتمدد والمتوسع بسرعة.  بينما موظف هكذا, أعال ذاته جزئياً بصرف بعض وقته عند عمله القديم في صيد السمك.
	P.1668 - §4 Throughout this period and subsequently, up to the time of the final departure of Jesus and the twelve for Jerusalem, David Zebedee maintained a permanent headquarters for the work of the kingdom in his father's house at Bethsaida. This was the clearinghouse for Jesus' work on earth and the relay station for the messenger service which David carried on between the workers in various parts of Palestine and adjacent regions. He did all of this on his own initiative but with the approval of Andrew. David employed forty to fifty messengers in this intelligence division of the rapidly enlarging and extending work of the kingdom. While thus employed, he partially supported himself by spending some of his time at his old work of fishing.

	1.  الشهرة الواسعة الانتشار ليسوع
	1. THE WIDESPREAD FAME OF JESUS - P.1668

	بالوقت الذي فيه فـُض المخيم عند بيت-صيدا, كانت شهرة يسوع, خاصة كشافي, قد انتشرت إلى كل أجزاء فلسطين وخلال كل @ سوريا والبلدان المجاورة.  لأسابيع بعد ما تركوا بيت-صيدا, استمر المرضى في الوصول, وعندما لم يجدوا السيد, على العِلم من داود زَبـِدي أين هو, سيذهبون في البحث عنه.  على هذه السياحة لم يُجري يسوع عن قصد أي من المدعوة عجائب شفاء.  مع ذلك, وجد عشرات من المصابين استرجاعاً لصحتهم وسعادتهم كنتيجة للقدرة المعيدة البناء للإيمان الشديد الذي ألزمهم ليطلبوا الشفاء.
	P.1668 - §5 By the time the camp at Bethsaida had been broken up, the fame of Jesus, particularly as a healer, had spread to all parts of Palestine and through all of


P.1669 - §0 Syria and the surrounding countries. For weeks after they left Bethsaida, the sick continued to arrive, and when they did not find the Master, on learning from David where he was, they would go in search of him. On this tour Jesus did not deliberately perform any so-called miracles of healing. Nevertheless, scores of afflicted found restoration of health and happiness as a result of the reconstructive power of the intense faith which impelled them to seek for healing.

	هناك بدأ ليظهر حوالي وقت هذه المهمة ــ واستمر في كل أثناء بقية حياة يسوع على الأرض ــ سلسلة خاصة وغير مفسرة من ظاهرات الشفاء.  في مجرى سياحة هذه الشهور الثلاثة أكثر من مائة رجل, وامرأة, وولد من اليهودية, وأدوميا, والجليل, وسوريا, وصور, وصيدا, ومن عبر الأردن انتفعوا من هذا الشفاء الغير واعي بيسوع, وعائدين إلى بلدانهم زادوا إلى توسيع شهرة يسوع.  وفعلوا هذا بالرغم من أن يسوع, كل وقت لاحظ إحدى تلك الحالات من الشفاء التلقائي, كان يعهد مباشرة إلى  المنتفع "ألا يخبر أي إنسان".
	P.1669 - §1 There began to appear about the time of this mission--and continued throughout the remainder of Jesus' life on earth--a peculiar and unexplained series of healing phenomena. In the course of this three months' tour more than one hundred men, women, and children from Judea, Idumea, Galilee, Syria, Tyre, and Sidon, and from beyond the Jordan were beneficiaries of this unconscious healing by Jesus and, returning to their homes, added to the enlargement of Jesus' fame. And they did this notwithstanding that Jesus would, every time he observed one of these cases of spontaneous healing, directly charge the beneficiary to "tell no man."

	لم يُكشف أبداً لنا ماذا حدث بالضبط في تلك الحالات من الشفاء التلقائي أو غير الواعي.  لم يفـَّسر السيد أبداً إلى رُسله كيف تتأثر تلك الشفاءات, عدا عن تلك على عدة مناسبات هو صرفاً قال, "أشعر بأن قدرة قد انطلقت مني".  على إحدى المناسبات قـَّدم ملاحظة عندما لُمس بولد مريض, "أحس بأن حياة قد انطلقت مني".
	P.1669 - §2 It was never revealed to us just what occurred in these cases of spontaneous or unconscious healing. The Master never explained to his apostles how these healings were effected, other than that on several occasions he merely said, "I perceive that power has gone forth from me." On one occasion he remarked when touched by an ailing child, "I perceive that life has gone forth from me."

	في غياب الكلمة المباشرة من السيد بما يخص طبيعة تلك الحالات من الشفاء التلقائي, سيكون زعم من جهتنا لنأخذ على عاتقنا لنفـَّسر كيف أُنجزت, لكن سيكون مسموح لتسجيل رأينا في كل كذا ظاهرات شفاء.  نعتقد بأن الكثير من تلك العَلى ما يبدو عجائب شفاء, كما حدثت في مجرى إسعاف يسوع الأرضي, كانت نتيجة المشاركة في الوجود للتأثيرات القديرة, والمقدرة, والملازمة الثلاثة التالية:
	P.1669 - §3 In the absence of direct word from the Master regarding the nature of these cases of spontaneous healing, it would be presuming on our part to undertake to explain how they were accomplished, but it will be permissible to record our opinion of all such healing phenomena. We believe that many of these apparent miracles of healing, as they occurred in the course of Jesus' earth ministry, were the result of the coexistence of the following three powerful, potent, and associated influences:

	1.  الحضور لإيمان قوي, ومسيطر, وحَي في قلب الكائن الإنساني الذي طلب الشفاء بتشبث, سوية مع الواقع بأن ذلك الشفاء كان مرغوباً من أجل منفعته الروحية بدل من أجل استرجاع فيزيائي محض.
	P.1669 - §4 1. The presence of strong, dominant, and living faith in the heart of the human being who persistently sought healing, together with the fact that such healing was desired for its spiritual benefits rather than for purely physical restoration.

	2.  مرافق مع كذا إيمان إنساني, الوجود, للشفقة والانسجام العظيمان لابن الله الخالق والمُسيطـَر عليه بالرحمة والمتجسد, الذي ملك فعلياً في شخصه امتيازات وقدرات شفاء غير محدودة تقريباً وبدون زمن.
	P.1669 - §5 2. The existence, concomitant with such human faith, of the great sympathy and compassion of the incarnated and mercy-dominated Creator Son of God, who actually possessed in his person almost unlimited and timeless creative healing powers and prerogatives.

	3.  إلى جانب إيمان المخلوق وحياة الخالق يجب كذلك الملاحظة بأن هذا الله-الإنسان كان التعبير المُشَّخَص لمشيئة الآب.  إذا, في اتصال الحاجات الإنسانية والقدرة الإلَهية ليلتقيان, لم يشاء الآب سوى ذلك, يصبح الاثنان واحداً, وحدث الشفاء بدون وعي إلى يسوع الإنساني لكن كان في الحال مُتعرف عليه بطبيعته الإلَهية.  التفسير, إذاً, لكثير من تلك الحالات من الشفاء يجب أن تكون موجودة في قانون عظيم كان معروفاً لدينا منذ طويل, أعني, ما الابن الخالق يرغب والآب الإلهي يشاء يكون.
	P.1669 - §6 3. Along with the faith of the creature and the life of the Creator it should also be noted that this God-man was the personified expression of the Father's will. If, in the contact of the human need and the divine power to meet it, the Father did not will otherwise, the two became one, and the healing occurred unconsciously to the human Jesus but was immediately recognized by his divine nature. The explanation, then, of many of these cases of healing must be found in a great law which has long been known to us, namely, What the Creator Son desires and the eternal Father wills IS.

	إنه إذاً, رأينا بأن, في الحضور الشخصي ليسوع, أشكال معينة من إيمان إنساني متعمق كانت ملزمة حرفياً وبصدق في مظهر الشفاء بشخصيات وقوات خلاَّقة معينة للكون @ كانت عند ذلك الوقت ملازمة بودٍ للغاية مع ابن الإنسان.  لذلك أصبح واقع سجل بأن يسوع سمح بتكرار للناس ليشفوا ذاتهم في حضوره بإيمانهم الشخصي, القدير.
	P.1669 - §7 It is, then, our opinion that, in the personal presence of Jesus, certain forms of profound human faith were literally and truly compelling in the manifestation of healing by certain creative forces and personalities of the universe 


P.1670 - §0 who were at that time so intimately associated with the Son of Man. It therefore becomes a fact of record that Jesus did frequently suffer men to heal themselves in his presence by their powerful, personal faith.

	آخرون كثيرون طلبوا الشفاء من أجل أهداف أنانية كلياً.  أتت أرملة غنية من صور, مع حشمها, طالبة لتشفى من عللها الكثيرة؛ وبينما تبعت يسوع, خلال الجليل, استمرت لتعرض مالاً أكثر وأكثر, كأن قدرة الله شيئاً ما ليُشترى بالمزايد الأعلى.  لكنها لم تصبح مهتمة أبداً في إنجيل الملكوت؛ لقد كان علاج أمراضها الجسمانية فقط ما طلبته.
	P.1670 - §1 Many others sought healing for wholly selfish purposes. A rich widow of Tyre, with her retinue, came seeking to be healed of her infirmities, which were many; and as she followed Jesus about through Galilee, she continued to offer more and more money, as if the power of God were something to be purchased by the highest bidder. But never would she become interested in the gospel of the kingdom; it was only the cure of her physical ailments that she sought.

	2.  موقف الشعب
	2. ATTITUDE OF THE PEOPLE - P.1670

	فهم يسوع عقول الناس, عرف ماذا في قلب الإنسان, ولو تـُركت تعاليمه كما قـَّدمها, التعليق الوحيد كائن التفسير الملهم الممنوح بحياته الأرضية, كانت كل أمم وكل أديان العالَم قد احتضنت بسرعة إنجيل الملكوت.  الجهود الحسنة النية لأتباع يسوع المبكرين لإعادة إعلان تعليمه بحيث ليجعلوها أكثر قبولاً إلى أمم وأجناس وأديان معينة, حصلت فقط في جعل تلك التعاليم أقل قبولاً إلى كل الأمم, والأجناس, والأديان الأخرى.
	P.1670 - §2 Jesus understood the minds of men. He knew what was in the heart of man, and had his teachings been left as he presented them, the only commentary being the inspired interpretation afforded by his earth life, all nations and all religions of the world would speedily have embraced the gospel of the kingdom. The well-meant efforts of Jesus' early followers to restate his teachings so as to make them the more acceptable to certain nations, races, and religions, only resulted in making such teachings the less acceptable to all other nations, races, and religions.

	الرسول بولس, في جهوده لجلب تعاليم يسوع إلى الانتباه المؤاتي لفئات معينة في يومه, كتب رسائل كثيرة من الإرشاد والتحذير.  معلِمون آخرون لإنجيل يسوع فعلوا بالمثل, لكن ولا واحد منهم أدرك بأن بعض من هذه الكتابات ستـُجمع لاحقاً بالذين سيضعونها كتجسيم لتعاليم يسوع.  وهكذا, بينما المدعوة مسيحية تحتوي من إنجيل السيد أكثر من أي دِين آخر, كذلك تحتوي على الكثير مما لم يعَّلِمه يسوع.  على حدة من دمج تعاليم كثيرة من الباطنيات الفارسية وكثير من الفلسفة الإغريقية نحو المسيحية المبكرة, جُعلت غلطتان كبيرتان:
	P.1670 - §3 The Apostle Paul, in his efforts to bring the teachings of Jesus to the favorable notice of certain groups in his day, wrote many letters of instruction and admonition. Other teachers of Jesus' gospel did likewise, but none of them realized that some of these writings would subsequently be brought together by those who would set them forth as the embodiment of the teachings of Jesus. And so, while so-called Christianity does contain more of the Master's gospel than any other religion, it does also contain much that Jesus did not teach. Aside from the incorporation of many teachings from the Persian mysteries and much of the Greek philosophy into early Christianity, two great mistakes were made:

	1.  الجهد لوصل تعليم الإنجيل مباشرة نحو اللاهوت اليهودي, كما مُصَّور بالمذاهب المسيحية عن الكفارة ــ التعليم بأن يسوع كان الابن المُضحى الذي سيُرضي عدل الآب المتجهم ويُهدأ السخط الإلَهي.  تلك التعاليم المتأسسة في جهد يستحق الثناء لجعل إنجيل الملكوت أكثر قبولاً إلى يهود غير مؤمنين.  ولو إن تلك الجهود فشلت لغاية ما كان كسب اليهود مختصاً, لم تفشل لإرباك وإقصاء نفوس أمينة كثيرة في كل الأجيال اللاحقة.
	P.1670 - §4 1. The effort to connect the gospel teaching directly onto the Jewish theology, as illustrated by the Christian doctrines of the atonement--the teaching that Jesus was the sacrificed Son who would satisfy the Father's stern justice and appease the divine wrath. These teachings originated in a praiseworthy effort to make the gospel of the kingdom more acceptable to disbelieving Jews. Though these efforts failed as far as winning the Jews was concerned, they did not fail to confuse and alienate many honest souls in all subsequent generations.

	2.  الغلطة الثانية الكبيرة لأتباع السيد المبكرين, وواحدة استمرت كل الأجيال اللاحقة في تخليدها, كان لتنظيم التعليم المسيحي تماماً للغاية حول شخص يسوع.  هذا التشديد الزائد لشخصية يسوع في لاهوت المسيحية قد اشتغل ليحجب تعاليمه, وكل هذا جعل صعباً بزيادة لليهود, والمحمديين, والهندوس, وأديان شرقية أخرى لتقبل تعاليم يسوع.  لن نقلل من مكان شخص يسوع في الدِين الذي حمل اسمه, لكننا لن نود السماح لكذا اعتبار ليخسف حياته المُلهمة أو ليحل محل رسالته المُخَّلِصة:  أبوة الله وأخوية الإنسان.
	P.1670 - §5 2. The second great blunder of the Master's early followers, and one which all subsequent generations have persisted in perpetuating, was to organize the Christian teaching so completely about the person of Jesus. This overemphasis of the personality of Jesus in the theology of Christianity has worked to obscure his teachings, and all of this has made it increasingly difficult for Jews, Mohammedans, Hindus, and other Eastern religionists to accept the teachings of Jesus. We would not belittle the place of the person of Jesus in a religion which might bear his name, but we would not permit such consideration to eclipse his inspired life or to supplant his saving message: the fatherhood of God and the brotherhood of man.

	يجب على المعلمين لدِين يسوع أن يقتربوا من أديان أخرى بالتعرف على الحقائق التي يتمسكون بها في المشترك (التي أتى الكثير منها @ مباشرة أو غير مباشرة من رسالة يسوع) بينما يمتنعون من وضع تشديداً كثيراً جداً على الفروق.
	P.1670 - §6 The teachers of the religion of Jesus should approach other religions with the recognition of the truths which are held in common (many of which come 


P.1671 - §0 directly or indirectly from Jesus' message) while they refrain from placing so much emphasis on the differences.

	بينما, عند ذلك الوقت الخاص, رقدت شهرة يسوع رئيسياً على شهرته كَشافي, لم يتبع بأنها استمرت لترقد هكذا.  بمرور الوقت, أكثر وأكثر طـُلب من أجل مساعدة روحية.  لكنها كانت الشفاءات الجسمانية التي جعلت الالتجاء الحالي والأكثر مباشرة إلى عامة الشعب.  كان يسوع مطلوباً بتزايد بضحايا الاستعباد الأخلاقي والمضايقات العقلية, وعلـَّمهم بلا تغيير طريق الخلاص.  آباء طلبوا نصيحته بخصوص إدارة أبنائهم, وأمهات أتين من أجل المساعدة في إرشاد بناتهن.  الجالسون في ظلمة أتوا إليه, وكشف إليهم نور الحياة.  كانت أُذنه مفتوحة دائماً إلى أحزان جنس الإنسان, ودائماً ساعد الطالبين إسعافه.
	P.1671 - §1 While, at that particular time, the fame of Jesus rested chiefly upon his reputation as a healer, it does not follow that it continued so to rest. As time passed, more and more he was sought for spiritual help. But it was the physical cures that made the most direct and immediate appeal to the common people. Jesus was increasingly sought by the victims of moral enslavement and mental harassments, and he invariably taught them the way of deliverance. Fathers sought his advice regarding the management of their sons, and mothers came for help in the guidance of their daughters. Those who sat in darkness came to him, and he revealed to them the light of life. His ear was ever open to the sorrows of mankind, and he always helped those who sought his ministry.

	عندما كان الخالق ذاته على الأرض, متجسد في شبه الجسد البشري,  لقد كان حتمياً بأن أشياء ما زائدة عن الاعتيادي ستحدث.  لكن لا يجب أن تقتربوا إلى يسوع من خلال تلك المدعوة أحداث عجائبية.  تعَّلَم لتصل إلى العجيبة من خلال يسوع, لكن لا تغلط بالاقتراب إلى يسوع من خلال العجيبة.  وهذا التحذير مُبَرَر, بالرغم من أن يسوع الناصري هو الواجد الوحيد لدِين أجرى أعمال فائقة عن المادي على الأرض.
	P.1671 - §2 When the Creator himself was on earth, incarnated in the likeness of mortal flesh, it was inevitable that some extraordinary things should happen. But you should never approach Jesus through these so-called miraculous occurrences. Learn to approach the miracle through Jesus, but do not make the mistake of approaching Jesus through the miracle. And this admonition is warranted, notwithstanding that Jesus of Nazareth is the only founder of a religion who performed supermaterial acts on earth.

	الملمح الأكثر دهشة والأكثر ثورية في مهمة ميخائيل على الأرض كان موقفه تجاه النساء.  في يوم وجيل عندما لم يكن الرَجل مفترض ليحَّي حتى زوجته الخاصة في مكان عام, تجرأ يسوع ليأخذ نساء إلى جانبه كمعلمات للإنجيل في علاقة مع سياحته الثالثة للجليل.  وكانت لديه الشجاعة التامة لفعل هذا في وجه التعليم الحاخامي الذي أعلن بأن "كلمات الشريعة يجب أن تـُحرق أفضل من مناولتها إلى  النساء".
	P.1671 - §3 The most astonishing and the most revolutionary feature of Michael's mission on earth was his attitude toward women. In a day and generation when a man was not supposed to salute even his own wife in a public place, Jesus dared to take women along as teachers of the gospel in connection with his third tour of Galilee. And he had the consummate courage to do this in the face of the rabbinic teaching which declared that it was "better that the words of the law should be burned than delivered to women."

	في جيل واحد رفع يسوع النساء من النسيان الشائن والعناء الاستعبادي للعصور.  وإنه الشيء الوحيد المعيب عن الدِين الذي زعم ليحمل اسم يسوع بأنه نقصته الشجاعة الأخلاقية ليتبع هذا المَثل النبيل في موقفه اللاحق تجاه النساء.
	P.1671 - §4 In one generation Jesus lifted women out of the disrespectful oblivion and the slavish drudgery of the ages. And it is the one shameful thing about the religion that presumed to take Jesus' name that it lacked the moral courage to follow this noble example in its subsequent attitude toward women.

	حينما اختلط يسوع مع الشعب, وجدوه حراً كلياً من خزعبلات ذلك اليوم,  كان حراً من المجحفات الدِينية؛ لم يكن أبداً غير متسامح.  لم يكن لديه شيئاً في قلبه يشبه خصومة اجتماعية.  بينما امتثل مع الصالح في دِين آبائه, لم يتوانى ليهمل التقاليد المصنوعة بالإنسان من خزعبلات وعبودية.  تجرأ ليعَّلم بأن نكبات الطبيعة, وعوارض الزمن, وحوادث مفجعة أخرى لم تكن دينونات قضاء إلَهي أو افتقادات إلَهية غامضة للعناية الإلَهية.  شَّهر بالتكريس الاستعبادي لطقوس بدون معنى وفضح ضلال العبادة المادية.  أعلن بجسارة حرية الإنسان الروحية وتجرأ ليعَّلم بأن بشر الجسد هم في الحقيقة وفي صدق أبناء الله الحي.
	P.1671 - §5 As Jesus mingled with the people, they found him entirely free from the superstitions of that day. He was free from religious prejudices; he was never intolerant. He had nothing in his heart resembling social antagonism. While he complied with the good in the religion of his fathers, he did not hesitate to disregard man-made traditions of superstition and bondage. He dared to teach that catastrophes of nature, accidents of time, and other calamitous happenings are not visitations of divine judgments or mysterious dispensations of Providence. He denounced slavish devotion to meaningless ceremonials and exposed the fallacy of materialistic worship. He boldly proclaimed man's spiritual freedom and dared to teach that mortals of the flesh are indeed and in truth sons of the living God.

	تخطى يسوع كل تعاليم سابقيه عندما أبدل بجسارة قلوباً نظيفة من أجل أيادي نظيفة كالعلامة لدِين صحيح.  وضع واقعية في مكان تقاليد وكَنَسَ جانباً كل ادعاءات من غرور ومرائية.  ومع ذلك إنسان الله العديم الخوف هذا لم يعطي منفذاً إلى انتقاد مدمر أو يُظهر إهمال كلي للاستعمالات الدِينية, والاجتماعية, والاقتصادية والسياسية ليومه.  كان ثورياً عسكرياً؛ كان تطورياً تقدمياً.  @ انشغل في تدمير ما كان فقط عندما في آن واحد منح زملائه الشيء الفائق الذي يجب ليكون.
	P.1671 - §6 Jesus transcended all the teachings of his forebears when he boldly substituted clean hearts for clean hands as the mark of true religion. He put reality in the place of tradition and swept aside all pretensions of vanity and hypocrisy. And yet this fearless man of God did not give vent to destructive criticism or manifest an utter disregard of the religious, social, economic, and political usages of his day. He was not a militant revolutionist; he was a progressive 


P.1672 - §0 evolutionist. He engaged in the destruction of that which was only when he simultaneously offered his fellows the superior thing which ought to be.

	استلم يسوع طاعة أتباعه بدون استلزامها.  فقط ثلاثة رجال من الذين استلموا دعوته الخاصة رفضوا قبول الدعوة إلى التلمذة.  مارس قدرة ساحبة خاصة فوق الناس, لكن لم يكن ديكتاتوري.  أوصى بالثقة, ولا إنسان امتعض أبداً من إعطائه قيادة.  تزعم سُلطة مُطلقة فوق تلاميذه, لكن لا أحد أبداً اعترض.  سمح لأتباعه ليدعوه سيد.
	P.1672 - §1 Jesus received the obedience of his followers without exacting it. Only three men who received his personal call refused to accept the invitation to discipleship. He exercised a peculiar drawing power over men, but he was not dictatorial. He commanded confidence, and no man ever resented his giving a command. He assumed absolute authority over his disciples, but no one ever objected. He permitted his followers to call him Master.

	كان السيد مُعجب به بكل الذين التقوا به ما عدا بالذين أضمروا إجحافاً دِينياً متمكناً أو الذين فكَّروا أنهم أدركوا أخطار سياسية في تعليمه.  شده الناس عند أساسية ومرجعية تعليمه.  تعَّجبوا عند صبره في التعاطي مع متسائلين مكدرين ورجعيين.  ألهم أمل وثقة في قلوب كل الذين أتوا تحت إسعافه.  فقط الذين لم يلتقوا به خافوه, وكان مكروهاً فقط بالذين اعتبروه كبطل إلى ذلك الحق الذي كان مقـَّدراً ليقلب الشر والخطأ الذي أصَّروا ليدعموه في قلوبهم عند كل ثمن.
	P.1672 - §2 The Master was admired by all who met him except by those who entertained deep-seated religious prejudices or those who thought they discerned political dangers in his teachings. Men were astonished at the originality and authoritativeness of his teaching. They marveled at his patience in dealing with backward and troublesome inquirers. He inspired hope and confidence in the hearts of all who came under his ministry. Only those who had not met him feared him, and he was hated only by those who regarded him as the champion of that truth which was destined to overthrow the evil and error which they had determined to hold in their hearts at all cost.

	مارس تأثيراً قوياً وفاتناً بالأخص على كِلا أصدقاء وأعداء.  كانت الجموع ستتبعه لأسابيع, فقط ليسمعوا كلماته الكريمة ويشاهدوا حياته البسيطة.  رجال ونساء مكرسون أحبوا يسوع بود على وشك فائق عن الإنساني.  والأفضل عرفوه الأكثر أحبوه.  وكل هذا لا يزال صحيحاً؛ حتى اليوم وفي كل العصور المستقبلية, الأكثر الإنسان يأتي إلى معرفة هذا الله-الإنسان, الأكثر سيحبه ويتبع وراءه.
	P.1672 - §3 On both friends and foes he exercised a strong and peculiarly fascinating influence. Multitudes would follow him for weeks, just to hear his gracious words and behold his simple life. Devoted men and women loved Jesus with a well-nigh superhuman affection. And the better they knew him the more they loved him. And all this is still true; even today and in all future ages, the more man comes to know this God-man, the more he will love and follow after him.

	3.  عداء القادة الدِينين
	3. HOSTILITY OF THE RELIGIOUS LEADERS - P.1672

	بالرغم من الاستقبال المؤاتي ليسوع وتعاليمه بعامة الشعب, أصبح القادة الدينيون عند أورشليم منزعجين وعدائيين بتزايد.  صاغ الفريسيون لاهوتاً منسقاً وعقائدي.  كان يسوع معلماً علـَّم حسب ما خدمت المناسبة؛ لم يكن معلم منّسق.  علـَّم يسوع ليس كثيراً جداً من الشريعة كما من الحياة, بأمثال.  (وعندما وظف مَثلاً لتصوير رسالته, كان مُصَمَماً ليستعمل بالضبط ملمحاً واحداً للقصة من أجل ذلك الهدف.  يمكن تأمين فِكَرات خاطئة كثيرة بما يخص تعاليم يسوع بالمحاولة لجعل مجازات من أمثاله).
	P.1672 - §4 Notwithstanding the favorable reception of Jesus and his teachings by the common people, the religious leaders at Jerusalem became increasingly alarmed and antagonistic. The Pharisees had formulated a systematic and dogmatic theology. Jesus was a teacher who taught as the occasion served; he was not a systematic teacher. Jesus taught not so much from the law as from life, by parables. (And when he employed a parable for illustrating his message, he designed to utilize just one feature of the story for that purpose. Many wrong ideas concerning the teachings of Jesus may be secured by attempting to make allegories out of his parables.)

	كان القادة الدينيون عند أورشليم يصبحوا مهووسين تقريباً كنتيجة الهداية الحديثة لإبراهيم الصغير وبهجران ثلاثة من الجواسيس الذين تعَّمدوا ببطرس, والذين كانوا الآن مع الإنجيليين على سياحة الوعظ الثانية هذه في الجليل.  كان القادة اليهود معميين بتزايد بالخوف والإجحاف, بينما كانت قلوبهم مقساة بالرفض المستمر للحقائق الرائقة لإنجيل الملكوت.  عندما يقفل الناس الالتجاء إلى الروح الذي يسكن داخلهم, هناك القليل مما يمكن فعله لتكييف موقفهم.
	P.1672 - §5 The religious leaders at Jerusalem were becoming well-nigh frantic as a result of the recent conversion of young Abraham and by the desertion of the three spies who had been baptized by Peter, and who were now out with the evangelists on this second preaching tour of Galilee. The Jewish leaders were increasingly blinded by fear and prejudice, while their hearts were hardened by the continued rejection of the appealing truths of the gospel of the kingdom. When men shut off the appeal to the spirit that dwells within them, there is little that can be done to modify their attitude.

	عندما التقى يسوع أولاً مع الإنجيليين عند مخيم بيت-صيدا, في خلاصة خطابه, قال:  "يجب أن تتذكروا بأن في الجسم والعقل ــ عاطفياً ــ الناس يتفاعلون فردياً.  الشيء الوحيد المتناسق عن الناس هو الروح الساكن.  ولو إن الأرواح الإلَهية قد تتنوع نوعاً ما في الطبيعة وفي مدى خبرتها, هي تتفاعل بتناسق إلى كل الالتماسات الروحية.  فقط من خلال هذا الروح, وبالالتجاء إليه يقدر جنس الإنسان دائماً أن ينال وحدة وأخوية".  @ لكن كثيرين من قادة اليهود أقفلوا أبواب قلوبهم إلى الالتماس الروحي للإنجيل, منذ هذا اليوم وصاعداً لم يتوقفوا عن تخطيط دسيسة لإهلاك السيد.  كانوا مقتنعين بأن يسوع يجب أن يُلقى القبض عليه, ويُدان, ويُعدم كمجرم دِيني, كمخالف للتعاليم الرئيسية للشريعة المقدسة اليهودية.
	P.1672 - §6 When Jesus first met with the evangelists at the Bethsaida camp, in concluding his address, he said: "You should remember that in body and mind--emotionally--men react individually. The only uniform thing about men is the indwelling spirit. Though divine spirits may vary somewhat in the nature and extent of their experience, they react uniformly to all spiritual appeals. Only through, and by appeal to, this spirit can mankind ever attain unity and brotherhood." 


P.1673 - §0 But many of the leaders of the Jews had closed the doors of their hearts to the spiritual appeal of the gospel. From this day on they ceased not to plan and plot for the Master's destruction. They were convinced that Jesus must be apprehended, convicted, and executed as a religious offender, a violator of the cardinal teachings of the Jewish sacred law.

	4. تقـَّدم سياحة الوعظ
	4. PROGRESS OF THE PREACHING TOUR - P.1673

	فعل يسوع القليل جداً من العمل العلني على سياحة الوعظ هذه, لكنه أدار صفوفاً مسائية كثيرة مع المؤمنين في معظم المدن والقرى حيث صادف ليمكث مع يعقوب ويوحنا.  عند إحدى تلك الاجتماعات المسائية واحد من الإنجيليين الأصغر سأل يسوع سؤالاً عن الغضب, والسيد بين أشياء أخرى قال, في إجابة:
	P.1673 - §1 Jesus did very little public work on this preaching tour, but he conducted many evening classes with the believers in most of the cities and villages where he chanced to sojourn with James and John. At one of these evening sessions one of the younger evangelists asked Jesus a question about anger, and the Master among other things said, in reply:

	"الغضب هو المظهر المادي الذي يمثل, في طريقة عامة, قياس فشل الطبيعة الروحية لتكسب تحَّكم على الطبائع الذهنية والفيزيائية المُرَّكَبة.  يشير الغضب إلى نقص تسامح محبتك الأخوية زائد نقص احترامك للذات وتحكمك بالذات.  الغضب يستنزف الصحة, ويحط من قدر العقل, ويعيق معَّلم الروح لنفـْس الإنسان.  ألـَّم تقرأ في الكتابات المقدسة بأن ’السخط يقتل الإنسان الأحمق‘, وبأن الإنسان ’يتمزق في غضبه‘؟  بأن ’البطيء في السخط هو ذات فهم عظيم‘, بينما ’سريع المزاج يغبط الحماقة‘؟  كلكم تعرفون بأن ’الجواب اللين يُبعد السخط‘, وكيف ’الكلمات المكدرة تثير الغضب‘.  ’الفطنة تؤخر الغضب‘, بينما ’الذي ليس لديه تحكم على ذاته هو مثل مدينة بدون أسوار لا يمكن الدفاع عنها‘.  ’السخط قاسٍ والغضب مُسخط‘,  ’الناس الغاضبون يثيرون خصاماً, بينما الهائجون يضاعفون تعدياتهم‘.  ’لا تكن سريعاً في الروح, لأن الغضب يرقد في حضن الحمقى‘".  قبل ما يتوقف يسوع عن التكلم, قال بالإضافة:  "لتكن قلوبكم مسيطر عليها بالمحبة بحيث سيكون لدى مُرشد روحكم قليل من المشاكل في تخليصكم من المَيل لإعطاء منفذ إلى تلك الثورانات من الغضب الحيواني التي لا تنسجم مع وضع البنوة الإلَهية".
	P.1673 - §2 "Anger is a material manifestation which represents, in a general way, the measure of the failure of the spiritual nature to gain control of the combined intellectual and physical natures. Anger indicates your lack of tolerant brotherly love plus your lack of self-respect and self-control. Anger depletes the health, debases the mind, and handicaps the spirit teacher of man's soul. Have you not read in the Scriptures that `wrath kills the foolish man,' and that man `tears himself in his anger'? That `he who is slow of wrath is of great understanding,' while `he who is hasty of temper exalts folly'? You all know that `a soft answer turns away wrath,' and how `grievous words stir up anger.' `Discretion defers anger,' while `he who has no control over his own self is like a defenseless city without walls.' `Wrath is cruel and anger is outrageous.' `Angry men stir up strife, while the furious multiply their transgressions.' `Be not hasty in spirit, for anger rests in the bosom of fools.'" Before Jesus ceased speaking, he said further: "Let your hearts be so dominated by love that your spirit guide will have little trouble in delivering you from the tendency to give vent to those outbursts of animal anger which are inconsistent with the status of divine sonship."

	على هذه المناسبة بالذات تكلم السيد إلى الجماعة عن رغبة امتلاك سجايا حسنة الاتزان.  تعرَّف بأن ضرورياً لمعظم الناس ليكرسوا ذاتهم إلى سيادة مهنة ما, لكنه رثى كل مَيل تجاه زيادة التخصص, تجاه أن يصبح ضيق العقلية ومحدود في نشاطات الحياة.  دعا الانتباه إلى الواقع بأن أي فضيلة, إذا حُملت إلى التطرف, قد تصبح رذيلة.  وعظ يسوع دائماً الاعتداد وعلـَّم الثبات ــ تضبيط متناسب لمشاكل الحياة.  أشار بأن الشفقة والعطف الزائد قد ينحطان نحو عدم استقرار عاطفي خَطير؛ بأن الحماس قد يقود نحو التعصب.  ناقش عن واحداً من زملائهم السابقين الذي أدَّت مخيلته به نحو مآخذ تصَّورية وغير عملية.  عند ذات الوقت أنذرهم ضد مخاطر بلادة العامية الزائدة المحافظة.
	P.1673 - §3 On this same occasion the Master talked to the group about the desirability of possessing well-balanced characters. He recognized that it was necessary for most men to devote themselves to the mastery of some vocation, but he deplored all tendency toward overspecialization, toward becoming narrow-minded and circumscribed in life's activities. He called attention to the fact that any virtue, if carried to extremes, may become a vice. Jesus always preached temperance and taught consistency--proportionate adjustment of life problems. He pointed out that overmuch sympathy and pity may degenerate into serious emotional instability; that enthusiasm may drive on into fanaticism. He discussed one of their former associates whose imagination had led him off into visionary and impractical undertakings. At the same time he warned them against the dangers of the dullness of overconservative mediocrity.

	وبعدئذٍ حاضر يسوع على مخاطر الشجاعة والإيمان, كيف أحياناً يقودان نفوس غير مفكرة إلى طيش وعجرفة.  كذلك أظهر كيف الحذر والحصافة, عندما يُحملان بعيداً جداً, يؤديان إلى جُبن وفشل.  حذرَ سامعيه ليجتهدوا من أجل الأصلية بينما يتحاشون كل مَيل تجاه الشذوذ.  التجأ إلى تعاطف بدون انسياق مع العاطفة, تقوى بدون زندقة.  علـَّم توقير حر من خوف وخزعبلات.
	P.1673 - §4 And then Jesus discoursed on the dangers of courage and faith, how they sometimes lead unthinking souls on to recklessness and presumption. He also showed how prudence and discretion, when carried too far, lead to cowardice and failure. He exhorted his hearers to strive for originality while they shunned all tendency toward eccentricity. He pleaded for sympathy without sentimentality, piety without sanctimoniousness. He taught reverence free from fear and superstition.

	لم يكن الكثير مما علـَّمه يسوع عن الطبع المتزن ما أثـَّر على زملائه مثل الواقع بأن حياته الخاصة كانت كذا مَثل بليغ لتعليمه.  عاش في وسط الإجهاد والعاصفة, لكنه لم يهتز أبداً.  وضع أعدائه فخوخاً باستمرار من أجله, لكنهم لم يصطادوه أبداً.  سعى الحكيم والمتعلم لتعثيره, لكنه لم يتعثر.  بحثوا لتوريطه في مجادلة, لكن أجوبته كانت دائماً منَّورة, ومبجلة, ونهائية. عندما كان يُقاطَع في محاضراته بأسئلة كثيرة, كانت أجوبته دائماً ذات مغزى وخلاصية.  لم يلجأ أبداً إلى وسائل سافلة في لقاء الضغط المستمر من أعدائه, الذين لم يتوانوا لتوظيف كل نوع من الأسلوب المزوَر, وغير المنصف, وغير البْار لمهاجمته.
	P.1674 - §1 It was not so much what Jesus taught about the balanced character that impressed his associates as the fact that his own life was such an eloquent exemplification of his teaching. He lived in the midst of stress and storm, but he never wavered. His enemies continually laid snares for him, but they never entrapped him. The wise and learned endeavored to trip him, but he did not stumble. They sought to embroil him in debate, but his answers were always enlightening, dignified, and final. When he was interrupted in his discourses with multitudinous questions, his answers were always significant and conclusive. Never did he resort to ignoble tactics in meeting the continuous pressure of his enemies, who did not hesitate to employ every sort of false, unfair, and unrighteous mode of attack upon him.

	بينما صحيح بأن رجال ونساء كثيرون يجب أن يطـَّبقوا ذاتهم بمواظبة إلى مسعى محدود ما كمهنة عيش, إنه على كل حال مرغوب كلياً بأن الكائنات الإنسانية يجب أن تحصد مدى واسع من الإلمام الحضاري بالحياة بينما تـُعاش على الأرض.  الأشخاص المتعلمون بالحقيقة ليسوا راضين بالبقاء في جهل عن معايش وأفعال زملائهم.
	P.1674 - §2 While it is true that many men and women must assiduously apply themselves to some definite pursuit as a livelihood vocation, it is nevertheless wholly desirable that human beings should cultivate a wide range of cultural familiarity with life as it is lived on earth. Truly educated persons are not satisfied with remaining in ignorance of the lives and doings of their fellows.

	5.  درس بخصوص القناعة
	5. LESSON REGARDING CONTENTMENT - P.1674

	عندما كان يسوع يزور جماعة الإنجيليين العاملين تحت إشراف سمعان زيلوطس, في أثناء مؤتمرهم المسائي سأل سمعان السيد:  "لماذا بعض الأشخاص سعداء ومقتنعون أكثر بكثير من آخرين؟  هل القناعة شأن خبرة دِينية؟"  بين أشياء أخرى, قال يسوع في جواب إلى سؤال سمعان:
	P.1674 - §3 When Jesus was visiting the group of evangelists working under the supervision of Simon Zelotes, during their evening conference Simon asked the Master: "Why are some persons so much more happy and contented than others? Is contentment a matter of religious experience?" Among other things, Jesus said in answer to Simon's question:

	"سمعان, بعض الأشخاص هم طبيعياً أكثر سعادة من آخرين.  الكثير, الكثير جداً, يتوقف على رغبة الإنسان ليُهدى ويوَّجَه بروح الآب الذي يسكن داخله.  ألـَّم تقرأ في الكتابات المقدسة كلمات الرجل الحكيم, ’روح الإنسان هي سِراج الرب, يفتش كل الأجزاء الداخلية‘؟  وكذلك حيث كذا بشر مهتدين بالروح يقولون:  ’الخطوط تسقط إلَي في أمكنة سارة؛ نعم, لدي أرث صالح‘.  ’القليل الذي يملكه الإنسان البْار خير من ثروات الأثيم الكثيرة‘.  لأن ’الرجل الصالح سيكون راضياً من داخل ذاته‘.  ’القلب الفرحان يجعل مُحيا مبتهج وهو وليمة متواصلة‘.  ’القليل مع توقير الرب أفضل من كنز كبير ومشاكل معه‘.  ’عشاء بقول حيث المحبة أفضل من ثور مسمن وبغضاء معه‘.  ’قليل مع البْر أفضل من دُخلٍ كبير بدون عدل‘.  ’القلب الفرحان يفعل خيراً مثل الدواء‘.  ’ملء اليد مع هدوء أفضل من وفرة زائدة مع حزن وإغاظة للروح‘.
	P.1674 - §4 "Simon, some persons are naturally more happy than others. Much, very much, depends upon the willingness of man to be led and directed by the Father's spirit which lives within him. Have you not read in the Scriptures the words of the wise man, `The spirit of man is the candle of the Lord, searching all the inward parts'? And also that such spirit-led mortals say: `The lines are fallen to me in pleasant places; yes, I have a goodly heritage.' `A little that a righteous man has is better than the riches of many wicked,' for `a good man shall be satisfied from within himself.' `A merry heart makes a cheerful countenance and is a continual feast. Better is a little with the reverence of the Lord than great treasure and trouble therewith. Better is a dinner of herbs where love is than a fatted ox and hatred therewith. Better is a little with righteousness than great revenues without rectitude.' `A merry heart does good like a medicine.' `Better is a handful with composure than a superabundance with sorrow and vexation of spirit.'

	"الكثير من أحزان الإنسان تولد من خيبة أمل طموحاته وجرح كبرياءه.  على أن الناس مديونين بواجب إلى ذاتهم لجعل الأفضل لمعايشهم على الأرض, حيث إنهم هكذا بإخلاص قد بذلوا ذاتهم, يجب أن يقبلوا بمرح حصتهم ويمارسوا مهارة في جعل الأكثر من ما يقع إلى أياديهم.  الكثير جداً من مشاكل الإنسان تأخذ أصلاً في تربة الخوف لقلبه الطبيعي الخاص.  ’الأثيم يهرب عندما لا إنسان يلحق‘.  ’الأثيم مثل البحر الهائج, لأنه لا يقدر أن يهدأ, لكن مياهه تقذف وحلاً ووسخاً؛ ليس هناك سلام من أجل الأثيم, يقول الله‘.
	P.1674 - §5 "Much of man's sorrow is born of the disappointment of his ambitions and the wounding of his pride. Although men owe a duty to themselves to make the best of their lives on earth, having thus sincerely exerted themselves, they should cheerfully accept their lot and exercise ingenuity in making the most of that which has fallen to their hands. All too many of man's troubles take origin in the fear soil of his own natural heart. `The wicked flee when no man pursues.' `The wicked are like the troubled sea, for it cannot rest, but its waters cast up mire and dirt; there is no peace, says God, for the wicked.'

	"لا تبحث, إذاً, من أجل سلام كاذب وفرح عابر بل بالأحرى من أجل ضمان الإيمان, وتأكيدات البنوة الإلَهية التي تغل هدوء, وقناعة, وفرح سامي في الروح".
	P.1674 - §6 "Seek not, then, for false peace and transient joy but rather for the assurance of faith and the sureties of divine sonship which yield composure, contentment, and supreme joy in the spirit."

	بالكاد اعتبر يسوع هذا العالَم "كوادي دموع".  بالأحرى تطلع عليه كجو الولادة للأرواح الخالدة والأبدية لارتقاء الفردوس, وادي صناعة النفـْس.
	P.1675 - §1 Jesus hardly regarded this world as a "vale of tears." He rather looked upon it as the birth sphere of the eternal and immortal spirits of Paradise ascension, the "vale of soul making."

	6.  "خوف الرب"
	6. THE "FEAR OF THE LORD" - P.1675

	لقد كان عند غامالا, في أثناء المؤتمر المسائي, حيث قال فيليبُس إلى يسوع:  "يا سيد, لماذا الكتابات المقدسة ترشدنا "لنخاف الرب", بينما أنت تود أن نتطلع إلى الآب في السماء بدون خوف؟  كيف لننسق تعاليمك؟  ويسوع أجاب فيليبُس, قائلاً:
	P.1675 - §2 It was at Gamala, during the evening conference, that Philip said to Jesus: "Master, why is it that the Scriptures instruct us to `fear the Lord,' while you would have us look to the Father in heaven without fear? How are we to harmonize these teachings?" And Jesus replied to Philip, saying:

	"يا أولادي, لست مندهشاً بأنكم تسألون كذا أسئلة.  في البداية لقد كان فقط من خلال الخوف بأن الإنسان قدر أن يتعَّلم التوقير, لكنني أتيت لأكشف محبة الآب بحيث ستنجذبون إلى عبادة الأبدي بسحب تعَّرف الابن المُحب والمقابلة بالمثل لمحبة الآب المتعمقة والكمالية.  أود أن أخلصكم من عبودية قيادة ذاتكم خلال خوف استعبادي إلى الخدمة الشاقة لله-ملك غيور وساخط.  أود أن أرشدكم في علاقة الآب-الابن لله وإنسان بحيث قد تكونوا مهتدين بفرح نحو تلك العبادة الحرة المهيبة والعلوية لله-أب مُحب, وعادل, ورحيم. 
	P.1675 - §3 "My children, I am not surprised that you ask such questions. In the beginning it was only through fear that man could learn reverence, but I have come to reveal the Father's love so that you will be attracted to the worship of the Eternal by the drawing of a son's affectionate recognition and reciprocation of the Father's profound and perfect love. I would deliver you from the bondage of driving yourselves through slavish fear to the irksome service of a jealous and wrathful King-God. I would instruct you in the Father-son relationship of God and man so that you may be joyfully led into that sublime and supernal free worship of a loving, just, and merciful Father-God.

	"’خوف الرب‘  لديه معاني مختلفة في العصور المتتالية, آتية من خوف, خلال ضيق ورعب, إلى رهبة وتوقير.  والآن من التوقير أود أن أقودكم صعوداً, خلال التعَّرف, والإدراك, والتقدير, إلى المحبة.  عندما الإنسان يتعَّرف فقط على أعمال الله, يُقاد إلى خوف الأسمى؛ لكن عندما يبدأ الإنسان ليفهم ويختبر شخصية وسجية الله الحي, يُقاد بتزايد إلى محبة كذا أب صالح وكمالي, وشامل وأبدي.  وإنه بالضبط هذا التغيير في علاقة الإنسان إلى الله ما يؤلف مهمة ابن الإنسان على الأرض.
	P.1675 - §4 "The `fear of the Lord' has had different meanings in the successive ages, coming up from fear, through anguish and dread, to awe and reverence. And now from reverence I would lead you up, through recognition, realization, and appreciation, to love. When man recognizes only the works of God, he is led to fear the Supreme; but when man begins to understand and experience the personality and character of the living God, he is led increasingly to love such a good and perfect, universal and eternal Father. And it is just this changing of the relation of man to God that constitutes the mission of the Son of Man on earth.

	"الأولاد الأذكياء لا يخافوا أباهم من أجل قد يستلموا هدايا صالحة من يده؛ لكن حيث إنهم سابقاً قد استلموا الوفرة من الأشياء الصالحة المغدقة بإملاءات ود الآب من أجل أبنائه وبناته, أولئك الأولاد المحبوبين كثيراً يُقادون إلى محبة أبيهم في تعَّرف تجاوبي وتقديري لكذا إحسان سخي.  صلاح الله يؤدي إلى التوبة؛ إحسان الله يؤدي إلى الخدمة؛ رحمة الله تؤدي إلى الخلاص؛ بينما محبة الله تؤدي إلى عبادة ذكية وحرة القلب.
	P.1675 - §5 "Intelligent children do not fear their father in order that they may receive good gifts from his hand; but having already received the abundance of good things bestowed by the dictates of the father's affection for his sons and daughters, these much loved children are led to love their father in responsive recognition and appreciation of such munificent beneficence. The goodness of God leads to repentance; the beneficence of God leads to service; the mercy of God leads to salvation; while the love of God leads to intelligent and freehearted worship.

	"جدودكم خافوا الله لأنه كان قديراً وغامضاً.  أنتم يجب أن تهيموا به لأنه عظيم في المحبة, ووافر في الرحمة, ومجيد في الحق.  قدرة الله تـُحدث خوفاً في قلب الإنسان, لكن نـُبل وبْر شخصيته يولدان توقير, ومحبة, وعبادة راغبة.  الابن الواجبي والودود لا يخاف أو يرهب حتى أب قدير ونبيل.  لقد أتيت نحو العالَم لأضع محبة في مكان الخوف, وفرح في مكان الحزن, وثقة في مكان الرعب, وخدمة محبة وعبادة مقـَّدِرة في مكان الرباط الاستعبادي والطقوس بدون معنى.  لكن لا يزال صحيح عن الجالسين في الظلمة بأن ’خوف الرب هو بداية الحكمة‘.  لكن عندما أتى النور بأكثر ملء, يُقاد أبناء الله لحمد اللانهائي من أجل ما يكون بدلاً من خوفهم من أجل ما يفعل.
	P.1675 - §6 "Your forebears feared God because he was mighty and mysterious. You shall adore him because he is magnificent in love, plenteous in mercy, and glorious in truth. The power of God engenders fear in the heart of man, but the nobility and righteousness of his personality beget reverence, love, and willing worship. A dutiful and affectionate son does not fear or dread even a mighty and noble father. I have come into the world to put love in the place of fear, joy in the place of sorrow, confidence in the place of dread, loving service and appreciative worship in the place of slavish bondage and meaningless ceremonies. But it is still true of those who sit in darkness that `the fear of the Lord is the beginning of wisdom.' But when the light has more fully come, the sons of God are led to praise the Infinite for what he is rather than to fear him for what he does.

	"عندما يكون الأولاد صغاراً وغير مفكرين, يجب بالضرورة أن يُحَّذروا لتشريف آبائهم؛ لكن عندما ينمون أكبر ويصبحون نوعاً ما @ أكثر تقديراً لمنافع الحماية والإسعاف الأبويين, يُرشدون, خلال احترام متفهم وود متزايد, إلى ذلك المستوى من الخبرة حيث فعلياً يحبون آبائهم من أجل ما هم أكثر من أجل ما فعلوه.  الآب طبيعياً يحب ولده, لكن الولد يجب أن ينشأ محبته من أجل الآب من الخوف مما الآب يقدر أن يفعله, خلال رهبة ورعب, واتكال, وتوقير, إلى اعتبار تقديري وودود للمحبة.
	P.1675 - §7 "When children are young and unthinking, they must necessarily be admonished to honor their parents; but when they grow older and become somewhat


P.1676 - §0 more appreciative of the benefits of the parental ministry and protection, they are led up, through understanding respect and increasing affection, to that level of experience where they actually love their parents for what they are more than for what they have done. The father naturally loves his child, but the child must develop his love for the father from the fear of what the father can do, through awe, dread, dependence, and reverence, to the appreciative and affectionate regard of love.

	"لقد عُلـِّمتم بأنكم يجب أن ’تخافوا الله وتحفظوا وصاياه, لأن ذلك هو كل واجب الإنسان‘.  لكنني أتيت لأعطيكم وصية جديدة وأعلى.  أود أن أعَّلِمكم ’لمحبة الله والتعَّلم لفعل مشيئته, لأن ذلك هو أعلى امتياز لأبناء الله المتحررين‘.  عُلـِّم آبائكم ’ليخافوا الله ــ الملك القدير‘.  أنا أُعَّلِمكم ’محبة الله ــ الآب الكلي الرحمة‘.
	P.1676 - §1 "You have been taught that you should `fear God and keep his commandments, for that is the whole duty of man.' But I have come to give you a new and higher commandment. I would teach you to `love God and learn to do his will, for that is the highest privilege of the liberated sons of God.' Your fathers were taught to `fear God--the Almighty King.' I teach you, `Love God--the all-merciful Father.'

	"في ملكوت السماء, الذي أتيت لأعلنه, لا يوجد ملك عالي وقدير؛ هذا الملكوت هو عائلة إلَهية.  المركز المعبود بدون تحفظ والمُتعرَف عليه بشمول والرأس لهذه الأخوية البعيدة المدى للكائنات الذكية هو أبي وأباكم.  أنا ابنه, وأنتم أيضاً أبناءه.  لذلك أنه أبدياً صحيح أنتم وأنا أخوة في الحالة السماوية, وكل الأكثر هكذا حيث إننا أصبحنا أخوة في جسد الحياة الأرضية.  توقف, إذاً, لتخاف الله كملك أو تخدمه كسيد؛ تعَّلم لتوقره كخالق؛ وتـُشَّرفه كأب لشباب روحك؛ احبه كحامي رحيم؛ وفي الختام اعبده كأب مُحِب وكلي الحكمة لتقديرك وإدراكك الروحي الأكثر نضوجاً.
	P.1676 - §2 "In the kingdom of heaven, which I have come to declare, there is no high and mighty king; this kingdom is a divine family. The universally recognized and unreservedly worshiped center and head of this far-flung brotherhood of intelligent beings is my Father and your Father. I am his Son, and you are also his sons. Therefore it is eternally true that you and I are brethren in the heavenly estate, and all the more so since we have become brethren in the flesh of the earthly life. Cease, then, to fear God as a king or serve him as a master; learn to reverence him as the Creator; honor him as the Father of your spirit youth; love him as a merciful defender; and ultimately worship him as the loving and all-wise Father of your more mature spiritual realization and appreciation.

	"من مفاهيمكم الخاطئة عن الآب في السماء تنموا فِكَراتكم الكاذبة عن التواضع وينبع الكثير من مرائكم.  قد يكون الإنسان دودة من الغبار بطبيعة وأصل, لكن عندما يصبح مسكوناً بروح أبي, يصبح ذلك الإنسان إلَهياً في مصيره.  روح الإغداق لأبي سيعود بالتأكيد إلى المصدر الإلَهي ومستوى أصل الكون, والنفـْس الإنسانية للإنسان البشري التي يجب أن تكون أصبحت الولد المولود من جديد لهذا الروح الساكن سترتقي بالتأكيد مع الروح الإلَهي إلى ذات الحضور للآب الأبدي.
	P.1676 - §3 "Out of your wrong concepts of the Father in heaven grow your false ideas of humility and springs much of your hypocrisy. Man may be a worm of the dust by nature and origin, but when he becomes indwelt by my Father's spirit, that man becomes divine in his destiny. The bestowal spirit of my Father will surely return to the divine source and universe level of origin, and the human soul of mortal man which shall have become the reborn child of this indwelling spirit shall certainly ascend with the divine spirit to the very presence of the eternal Father.

	"التواضع, في الحقيقة, يصبح للإنسان البشري الذي يستلم كل هذه الهدايا من الآب في السماء, ولو إنه توجد كرامة إلَهية ملصقة إلى كل كذا منتخبي إيمان من أجل الارتقاء الأبدي للملكوت السماوي.  الممارسات الحقيرة وبدون معنى لتواضع متباه وكاذب تتناقض مع التقدير لمصدر خلاصكم والتعَّرف على مصير نفوسكم المولودة من الروح.  التواضع أمام الله إجمالاً لائق في أعماق قلوبكم؛ الوداعة أمام الناس ممدوحة؛ لكن النفاق لتواضع وعي ذاتي ويشتهي الانتباه يكون ولداني وغير مستأهل لأبناء الملكوت المنورين.
	P.1676 - §4 "Humility, indeed, becomes mortal man who receives all these gifts from the Father in heaven, albeit there is a divine dignity attached to all such faith candidates for the eternal ascent of the heavenly kingdom. The meaningless and menial practices of an ostentatious and false humility are incompatible with the appreciation of the source of your salvation and the recognition of the destiny of your spirit-born souls. Humility before God is altogether appropriate in the depths of your hearts; meekness before men is commendable; but the hypocrisy of self-conscious and attention-craving humility is childish and unworthy of the enlightened sons of the kingdom.

	"تفعل حسناً لتكون وديعاً أمام الله ومتحكم بالذات أمام الناس, لكن لتكن وداعتك ذات أصل روحي وليست إظهار من تضليل ذاتي لحاسة واعية للذات ذات تفوق بار بالذات.  تكلم النبي بنصيحة عندما قال, ’امشي بتواضع مع الله‘, لأن, بينما الآب في السماء لانهائي وأبدي, هو كذلك يسكن ’معه الذي بعقل نادم وروح متواضعة‘.  أبي يأنف الكبرياء, ويعاف النفاق, ويكره الإثم.  وقد كان للتشديد على قيمة الإخلاص والثقة الكمالية في الدعم المُحب والإرشاد المؤمن للآب السماوي بأني قد أشرت غالباً جداً إلى الولد الصغير كتصوير لموقف العقل @ وتجاوب الروح الضروريان جداً إلى دخول الإنسان البشري نحو واقعيات الروح لملكوت السماء.
	P.1676 - §5 "You do well to be meek before God and self-controlled before men, but let your meekness be of spiritual origin and not the self-deceptive display of a self-conscious sense of self-righteous superiority. The prophet spoke advisedly when he said, `Walk humbly with God,' for, while the Father in heaven is the Infinite and the Eternal, he also dwells `with him who is of a contrite mind and a humble spirit.' My Father disdains pride, loathes hypocrisy, and abhors iniquity. And it was to emphasize the value of sincerity and perfect trust in the loving support and faithful guidance of the heavenly Father that I have so often referred to the little child as illustrative of the attitude of mind and the 


P.1677 - §0 response of spirit which are so essential to the entrance of mortal man into the spirit realities of the kingdom of heaven.

	"حسناً فعل النبي إرميا يصف بشر كثيرين عندما قال:  ’أنتم قرب الله في الفم لكن بعيدون عنه في القلب‘.  وألـَّم تقرئوا كذلك ذلك التحذير الفظيع من النبي الذي قال:  ’كهنتها علـَّموا من أجل الأجرة, وأنبياءها تنبئوا من أجل المال.  عند ذات الوقت ادَّعوا التقوى وأعلنوا بأن الرب معهم‘.  ألـَّم تـُحَّذروا حسناً ضد الذين ’يتكلمون بالسلام إلى جيرانهم عندما يكون الضرر في قلوبهم‘, الذين ’يمدحون بالشفاه بينما القلب مُعطى للمخاتلة‘؟  من كل أحزان الإنسان الواثق, ولا أحد منها مريع مثل أن تكون ’مجروحاً في منزل صديق تثق به‘".
	P.1677 - §1 "Well did the Prophet Jeremiah describe many mortals when he said: `You are near God in the mouth but far from him in the heart.' And have you not also read that direful warning of the prophet who said: `The priests thereof teach for hire, and the prophets thereof divine for money. At the same time they profess piety and proclaim that the Lord is with them.' Have you not been well warned against those who `speak peace to their neighbors when mischief is in their hearts,' those who `flatter with the lips while the heart is given to double-dealing'? Of all the sorrows of a trusting man, none is so terrible as to be `wounded in the house of a trusted friend.'"

	7.  العودة إلى بيت-صيدا
	7. RETURNING TO BETHSAIDA - P.1677

	أندراوس في استشارة مع سمعان بطرس ومع موافقة يسوع أرشد داود عند بيت-صيدا ليُرسل سعاة إلى جماعات الوعظ المختلفة مع إرشادات لينهوا السياحة ويعودوا إلى بيت-صيدا وقت ما على الخميس في 30 كانون الأول.  بوقت العشاء على ذلك اليوم الممطر كانت كل الفرقة الرسولية والإنجيليين المعلمين قد وصلوا عند بيت زَبـِدي.
	P.1677 - §2 Andrew, in consultation with Simon Peter and with the approval of Jesus, had instructed David at Bethsaida to dispatch messengers to the various preaching groups with instructions to terminate the tour and return to Bethsaida some time on Thursday, December 30. By supper time on that rainy day all of the apostolic party and the teaching evangelists had arrived at the Zebedee home.

	بقيت الجماعة معاً على يوم السبت, كائنة مؤوية في بيوت بيت-صيدا وبيوت كفرناحوم القريبة منها, الذي بعدها كانت كامل الفرقة ممنوحة فرصة أسبوعين للذهاب إلى بيوت عائلاتهم, أو لزيارة أصدقائهم, أو للذهاب إلى صيد السمك.  اليومان أو الثلاثة أيام التي كانوا فيها معاً في بيت-صيدا كانت, في الحقيقة, مبهجة ومُلهمة؛ حتى المعلمين الأقدم كانوا يُهَّذبون بالواعظين الصغار عندما رووا خبراتهم.
	P.1677 - §3 The group remained together over the Sabbath day, being accommodated in the homes of Bethsaida and near-by Capernaum, after which the entire party was granted a two weeks' recess to go home to their families, visit their friends, or go fishing. The two or three days they were together in Bethsaida were, indeed, exhilarating and inspiring; even the older teachers were edified by the young preachers as they narrated their experiences.

	من الـ 117 إنجيلي الذين اشتركوا في سياحة الوعظ الثانية للجليل, فقط خمسة وسبعون بقِوا بعد فحص الخبرة الفعلية وكانوا في متناول اليد ليُعَّيَنوا إلى الخدمة عند نهاية فرصة الأسبوعين.  يسوع, مع أندراوس, وبطرس, ويعقوب, ويوحنا, بقِوا عند بيت زَبـِدي وأمضوا وقتاً كثيراً في مؤتمر بخصوص رفاهية وامتداد الملكوت.
	P.1677 - §4 Of the 117 evangelists who participated in this second preaching tour of Galilee, only about seventy-five survived the test of actual experience and were on hand to be assigned to service at the end of the two weeks' recess. Jesus, with Andrew, Peter, James, and John, remained at the Zebedee home and spent much time in conference regarding the welfare and extension of the kingdom.
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